ARGENTINA GENEALOGY T1pS

LETTERS OF THE PAST:
READING HISTORICAL HANDWRITING
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IN PARISH RECORDS
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gi are g the most valuable sources for family history in Argentina.
They were written by hand for centuries, using letterforms that differ from modern handwriting.
% Learning to recognize these letters will help you unlock the stories of your ancestors.
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These letterforms come from centuries of Spanish colonial handwriting. Parish priests, scribes and notaries
wrote quickly with quill pens, which explains the flourishes, abbreviations and variations you will see.
Every book is different, but the more you practice, the more patterns you will recognize.
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COMMON OLD SPELLINGS & VARIATIONS BEYOND PARISH RECORDS l MORE TIPS FOR SUCCESS
hijo = fijo, hixo, hixo legitimo Domingo = Doringo, Dom. ing® [ Civil Registry (Registro Civil) % Always check the beginning and the end
ecino = vegid, begino Domings = Damiaga, D.* Deminga Births, marriages and deaths afier 1869. | uf the whmnl notes are often
natural = natural, natural de Manuel = Manuel, Man.* Notarial Archives (Escribanos) | in the inglas,
batiad = bautiad, beutisd, bautizs | Francisco = Francisco, Fran." ‘ 'Wills, inventories, powers of attorney ¥ Ues megrification sad good kglting.
. : : and property records. * Coi with other entries on the
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§ : 3 Useful for service, pensions and % Take notes of familiar family names
septiembre = Setiembre Antonlo = Ankonis, Ant. citizenship, in different spellings.
José = Josef, Jphé, Josph Cérdoba = Cordoba, Cérdova Irumigretion Records (Registros de Entrada) | % Dot forget to consult civil records,
Bept mZLs. Brpate Passenger lists and naturalization fles. newspapers and notarial records.
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